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The article discusses questions of etymology in connection with (1) Lith. dial. berklai ‘foot-bridge’, 

(2) Lith. gitttaras, Laty. dzitars, (3) Lith. dial. krontas and kronas ‘snow-drift’, (4) Laty. vin, 

fem. vina ‘he, she’, (5) Lith. reflexes of Baltic *kikir- ‘pea’ in hydronyms, (6) Old Prussian rapa 

‘angel’. 

16. LIET. DIAL. berklai ‘LIEPTAS’ 

Lietuvos Siaurés rytu kampe (Salakas) vartojamas Zodis berklai (acc. plur. bérklus), 
kurio reik’meé nurodoma ‘lieptas (ppr. i8 kar¢iu)’ (LKZ, 626; *LKZ , /66). Zivirint istori- 
niy garsy atitikimu, pirmine forma galima rekonstruoti *bér-tlo-. Struktiri8kai ir funkci8- 
kai—kaip nomen instrumenti su darybine reiksme ‘kuriuo pernesami (perkeliami) zmonés, 
priemoné zmonéms perkelti’ — tada Sis Zodis i§ karto susisieja su drklas (plur. arklai) < 
*arH-tlo- (su priesaga -tl- i§ arti), kurio etimologinis atitikmuo yra gr. Zgotgov, kretieciu 
xeatgov ‘arklas’ (< *arH-tro-). Einant Sia analogija, berklai etimologinis atitikmuo bitu 
ST. pégetooy (ir pégteov) ‘neStuvai’ (< *bher(H)-tro-), péee ‘nesti’ vedinys (plg. Frisk 
1970: 1003, 1005; Chantraine 1968: 1191). Juk neStuvai taip pat daromi i§ karciu. Senu 
priesagos -tro- (ne -tlo-, kaip kartais spéjama) vediniu laikomas ir senovés indy bharitra-, 
hapax legomenon Rigvedoje, reiskes turbut ‘ranka’ ar ‘pirstas’ (tai yra **kuo neSama, ne&i- 
mo priemoné, irankis’) (plg. Mayrhofer 1963: 478; 1996: 251). Bet Zodziui berklai galima 
rasti ir tikslesnj atitikmenj-—tai lot. ferculum (ir fericulum) ‘neStuvai; padéklas’ <*bher(H)- 

tlo-m (Ernout, Meillet 1959: 226; kiek kitaip Walde, Hofmann 1938: 484), fero ‘neti’ 

vedinys. Vadinasi, Saknies *bher-‘neSti’ vedinys turi biti ir berklai, o tai reiskia, kad Sitokia 
reikSme turéjo ir balty kalby veiksmazodis berti béria béré (ir dial. bérti béria béré), seniai 
siejamas su minetais graiky ir lotyny kalby veiksmaZodZiais (plg. Fraenkel 1962: 40). 
Zodzio berklai Saknies struktiira ir akitiné priegaidé rodo, kad jo pradinés formos buta 
*bér-tlo-, bet Sitokia forma kelia nemaza klausimu: ar jos ilgasis Saknies balsis atsirado 

del kiekybinés apofonijos pailginus Saknies vokalizma e, ar ta pailgéjima lémé laringalo 
kritimas? 
Naujausiame ,,Indoeuropieciy veiksmazodziy Zodyne“ nagrinéjamoji Saknis atstatyta 

kaip anit Saknis, tai yra be laringalo, jai su klaustuku priskirtas ir liet. berti (plg. Rix, red. 
1998: 61-62). Sitokia Sakni linkes pripazinti ir M. Mayrhoferis, taciau jis pazymi ir tai, 

jog Sios Saknies sef varianto buvimo negalima visiskai i§ tyrinéjimo eliminuoti (Mayrho- 

Pradzia zr. Lietuviy kalbotyros klausimai 17, 207-209; 29, 65-78; 31, 125-129.
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fer 1996: 249). Kad s. ind. bharitra- rodyty buvus *bherH-, jo nuomone, néra tikra, nes 

bharitra- gali biti ad hoc darinys pagal caritra- ‘koja’ (Mayrhofer 1996: 251). Musy atveju 

svarbu tai, kad Sios Saknies vediniai slavy kalbose taip pat turi akiita: serby-kroaty breme, 

slovéenu bréme, éeky brimé, rusy 6epéxa ‘nasta’ < sl.*brémen- veikiau rodo buvus pailgin- 

tojo laipsnio Saknies varianta *bhér- (Mayrhofer 1996: 249). Tad ir berklai pradinés for- 

mos *ber-tlo- ilgasis Saknies balsis taip pat veikiausiai yra kiekybinés balsiy kaitos daly- 

kas. Todél jo darybos pagrindu laikytina bitojo laiko forma béré (béré cirkumfleksiné 

priegaidé, matyt, yra antriné kaip metatonijos rezultatas). 

Priesaga -tlo-, kuria dabar linkstama rekonstruoti ir slavy prokalbei, bidinga balty ir 

lotyny kalby irankiy pavadinimy darybos priemoné (Seldeslachts-Swiggers 1995: 23-37). 

I&vada: berklai ‘lieptas (ppr. is karCiy)’ bus iSsaugojes prading veiksmazodzZio befti (béria, 

béré) reiksme ‘nest’. Nors liet. berklai (< *bér-tlo-) ir lot. ferculum (ir fericulum) ‘neStu- 

vai; padéklas’ < *bher(H)-tlo-m greiciausiai yra nepriklausomos raidos produktai, jy 

tikslus sutapimas vertas démesio balty ir lotynu kalby izoleksu prasme. 

17. LIET. giftaras 

Gintara Prisijoje, ypaé Samlande, vadina grynu vokisku Zodziu Bernstein. Retas vokie- 

Giu kalbos Zodis Kentner ‘gintaras’ gautas iS viduramZiy lotyny gentarum; pastarasis ro- 

dantis j liet. gifitaras, lat. dzitars ir zitars, Kurse dziftars, kurie ta¢iau nedarantys tikrai 

baltisky zodziy ispidzio, plg. vengru gyanta ‘sakai’, dial. gyantar ‘gintaras’. Gal reikety 

atsizvelgti j iliry kalba kaip jy Saltinj? Jeigu aisCiai, t. y., be abejo, ,,das Bernsteinvolk™, 

tikrai bitty buve baltai, kodél jie neturéjo baltisko zodzio svarbiausiai savo mainy prekei? — 

klausia E. Sittigas (Sittig 1934-1935: 20). | E. Sittigo klausima J. Endzelynas atsaké 

klausimu: Is kur tad Zinome, kad ais¢iai neturéjo baltisko gintaro pavadinimo? Jeigu 

glesum tikrai buvo germaniskas ir baltams pradzioje svetimas Zodis, aisciai—jeigu jie buvo 

baltai — galéje su Siuo ZodZiu susipazinti bendraudami su savo kaimynais germanais arba 

isgirsti iS pietiniy prekeiviu, kuric, vykdami j aisciy zeme, pakelyje galéje $i zodj nusiklau- 

syti i§ germany ir tada aisciy teirautis ‘glésumo’. Kaip to pasekmé, aisCiai, bendraudami su 

kitataudiais, galéje patys imti vartoti Zodj glésum, nepaisydami to, kad jie gintara galeje 

savaip vadinti. XVI a. literatiiroje yra minimas prisiskas gintaro pavadinimas gentars, 

priduria J. Endzelynas (Endzelins 1943: 5-6). 

Kaip matome, E. Sittigo ir J. Endzelyno diskusijoje dél Tacito apragyty ais¢ciy etninio 

priklausymo, — ar jie buvo germanai (E. Sittigas) ar baltai (J. Endzelynas), — iskilo labai 

svarbus klausimas: Ar priisu, lietuviy ir latviy proteviai turéjo sava, baltiska gintaro pava- 

dinima? Cia bitina prisiminti ir ta fakta, kad J.J. Mikkola, rasydamas apie gintaras kilme, 

pasiklausé J. Gerulio, zinomo baltisto, nuomoneés dél Sio ZodzZio atsiradimo. J. Gerulio 

atsakymas buvo toks: savo daryba givitaras esas izoliuotas, nematyti galimybeés ji etimolo- 

giskai susieti su balty kalbomis; trumpai tariant, givitaras, dzifitars, dzitars negalima esa 

laikyti baltiskais Zodziais (Mikkola 1938: 35). 

Nicko apie jo kilme nepasakyta né E. Fraenkelio ,,Lietuviy kalbos etimologijos zodyne* 

(Fraenkel 1962: 152). 

Kaip matyti, klausimas, ar priisy, lietuviu ir latviy protéviai turéjo sava, baltiska gintaro 

pavadinima, keliamas labai pagristai.
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J.J. Mikkola teigé liet. gifitaras kilus is tiksliau neapibréZiamos ryty Salies (plg. Ciuvasu 
janDar ‘stikling; stiklas’, éeremisy jamdar ‘butelis’), plg. Mikkola (1938: 33-37). B. Lari- 
nas jrodinejo, kad baltiskasis gintaro pavadinimas drauge su vengru gyanta kile i§ pir- 
myksciy Ryty Baltijos gyventojy autochtonu, gintaro rinkéju, ,.pamarény“. Girdi, liet. 
gintaras, gintaras, gentaras nei morfologiskai, nei semantiSkai negalima paaiskinti lietuviy 
kalbos dirvoje. Vengru gyanta negalejes atsirasti i8 gyantdr, nes Zodzio galo r vengru kalbo- 
je neiskrintas. Ir morfologiné kaita -a : -dr, ir bidinga reik’mé ‘gintaras; pusy sakai’ esan- 
Cios atejusios is tos kalbos, is kurios vengrai §j pavadinima pasiskoline. Sio Zodzio migra- 
cijoje i balty kalbas vengrai buve tarpininkai (Larin 1956: 149-162). Fantastinis, vadinasi, 
ir nepriimtinas yra O. Trubaciovo gifitaras atsiradimo aiskinimas: jis esas pasiskolintas i8 
Tus. s1mdpb, enmapb, o Sis, tarpininkaujant Giuvasy janDar ‘stikliné; stiklas’, janDal ‘bran- 
gus karoliai; gintaras’, pacinas is s. ind. ydntar- ‘sulaikantis’ (girdi, jis atspindis gintaro 
magnetizma) (Trubaéev 1980: 7-18). 

Meginta aiskinti taip pat remiantis balty kalby medZiaga. E. Blesse gintaro pavadinima 
morfemiskai skaidé *gint-aras, siejo ji su lat. guntina ‘ugnele’, jam atstaté pradine reiksme 
“‘ugnis’, stengesi pagristi reikSmiy ‘ugnis’ ir ‘gintaras’ ry$i ir abu Zodzius, taip pat lat. dial. 
guns “ugnis’ skyré ide. *g*hen- ‘kirsti, muti; varyti’ Sakniai, kurios yra lat. dzit (dzenu, 
dzinu) ‘vyti, varyti’, liet. gifiti (géna, giné), plg. Blesse (1958: 200, isn. 1). Vertos démesio 
sio mokslininko pastangos pagristi reiksmiy ‘ugnis’ ir ‘gintaras’ rySi, nes tai sutinka su 
tipologiniais duomenimis. Lat. guntina yra mazybiné dialektinio (daugiausia augszemnie- 
ky tarmiy) guns ‘ugnis’ forma, o deminutyvams linkstama pridéti -t-, pvz., uguntina, ugun- 
tins Salia uguns ‘ugnis’ ME,,,294, todél Saknies *gumt- Gia gali ir nebiti. Sio dialektinio 
zodzio istoriskai negalima skirti nuo lat. uguns ir liet. ugnis. Kartu su etimologiniais 
atitikmenimis s. sl. ogns, lot. ignis (<*egnis) ir s. ind. agnih jie yra iSriedéje i8 protoide. 
paradigmos *Hgnei-/*H°gnei- : *Hogni- : Hegni- (Karalitinas 1990b: 177-178). Idomu, 
kad su veiksmazodziu giiti (géna, giné) gintaras jungiamas ir P. Anttilos, bet pirmine jo 
reiksme laikoma ‘sakingas varveklis, aptekas’ (Anttila 1997: 112, 114). 

Priesagos -tar- buvimas balty kalbose yra toks neaiskus (SkardZius 1943: 303-304), kad 
V. Maziulis buvo priverstas griebtis priesagos -tr- (girdi, véliau paveiktos priesagos 
-ter-), kad paaiskinty gintaro pavadinimo balty kalbose susidaryma — is veiksmazodzio ginti 
(gina, gyné) Saknies: girdi, seny senovéje pagrindiné gintaro funkcija buvusi magiskoji — 
ap(si)gynimo nuo tam tikry blogybiy (MazZiulis 1988: 352). Nesunku gia matyti itaiga hipo- 
teziu, eau kalbos gintaro pavadinima jAextg0v (Saknis *eh Jek-) aiskinan¢iu veiksma- 
zodziu aéEw ‘ginti, atremti, atmusti’ (ide. *h Jek-s-) (Toporov 1979: 215), taGiau neturin- 
Giy tvirtesnio pamato. Antai L. Deroy ir R. Halleux, turédami galvoje, kad gintaro gabaliukai 
ligi atsirandant monetoms buvo vartojami skaiCiavimui mainuose, jo pavadinima susiejo su 
gt. dAéyw ‘rupintis kuo, galvoti apie ka, kreipti démesj’ (Deroy, Halleux 1974: 37-52). 

Pirmiausia verta pasidomé¢ti, kaip savo kalbos gintaro pavadinima aiskina patys vengru 
lingvistai. Naujausiame vengry kalbos etimologijos Zodyne gyanta ‘gintaras’ (su variantais 
gyenta ir gyonta) (placiau Voigt 1970: 575-578), kuris istoriniuose Saltiniuose fiksuoja- 
mas dar pacioje XVI a. pradzioje (gyentha 1500, giiwnthar 1525, giantar 1539, gentharos 
1542), apibidinamas kaip baltiskos kilmés migruojantis Zodis (Wanderwort), toks pat 
kaip ir viduramZiy lotyny gentarum bei vokieciy Kentner (dabar jau i8éjes i8 vartosenos). 
Vengry kalboje, be to, jis reiskia ‘sakai’ ir ‘glaziira’, bet Sios reiksmés laikomos iSriedeju-
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siomis i8 pagrindinés reiksmés ‘gintaras’. Zodiio galo -r désningai nukrites uzdarame 

skiemenyje (Benké, red., 1993: 492). Neturime jokio pagrindo abejoti Siais vengry lingvis- 

tu teiginiais, juolab kad nagrinéjamasis Zodis jy kalboje paliudytas palyginti velai. Kita 

vertus, néra negalima, kad, kaip spéja V. Voigtas, Sis migracinis Zodis pateko ivengry kalba 

I tikstantmetyje (po Kr.) ir buvo atitinkamai adaptuotas (Voigt 1970: 574-580). 

Vélai gintaro pavadinimas paliudytas ir rusy kalboje. Pirma karta enmapp sutinkamas 

1551 m., dazniausiai pasirodo XVII a. rastuose, ir nuo tada jo forma knygininky ,,hiper- 

normalizuojama* ir tampa anmdpp panasiai kaip, pvz., exdoea (skolinys i§ liet. indauja) 

pavirsta 2u006d. Priebalsion buvimas rodo, kad enmapo iryty slavy dialektus pateko ne 

anks¢iau kaip X a., prieSingu atveju biity *smapp (Larin 1956: 149-151). Tai neabejotinas 

skolinys i§ lietuviy kalbos, ir jo originalu linkstama laikyti prusy lietuviy vartotos formos 

jentaras, gentaras (Vasmer 1978: 558; Stawski 1952: 501; Kiparsky 1973: 69; Lauciute 

1982: 26). I§ rusy kalbos Sis gintaro pavadinimas paplito ir j kitas slavy kalbas (Vasmer 

1978: 558). 
K. Biigos Aistisky Studijy (34), akademinio Lietuviy kalbos Zodyno (LKZ,,, 322) duo- 

menimis, gifitaras ‘suakmenéje sakai, iSplaunami juros arba iskasami is zemiu (glaesum)’ 

placiausiai vartojamas Zemaiciy snektose, jy vakary pakra8tyje (Kretingos, Skuodo, Plun- 

gés, Silalés raj.). Nesvetimas né Siaurés ryty dinininky Snektoms (DUNZ 486). Daugiskai- 

tine forma ir reiksme ‘(gintaro) karoliai’ pazistamas ir rytieciams (Salamiestis, Kupiskio 

raj., Troskiinai, AnykSciy raj.). Kad seniau rytieCiuose vartotas placiau, matyti is jo fiksaci- 

jos K. Sirvydo Zodyno treciajame leidime (gintaras, gen. sing. gintaro, biidvardis gintarinis) 

(Pakalka e.a., 1979: 123) bei jo Punktuose sakymy (I, 183). Druskininky apylinkiy Snekty 

giftaris (DRskZ 101), spéjama, atéjes iS bendrinés kalbos. Kiréiavimo varianta gintaras 

randame F. KurSai¢io zodyne (K, 211). Kad gintaras vartotas ir gyvojoje kalboje, pvz., 

Tilzés apylinkése, liudija K. Biiga (Aistiski Studijai, 34). Prasy lietuviuose anksCiausiai 

(XVII a. pradzia), rodos, paliudytas J. Brodovskio zodyne. P. Ruigio ir K. Milkaus zody- 

nuose sutinkama reta forma gentaras (LKZ,,, 237), bet F KurSaitis sako tokios negirdéjes. 

Rankragtiniame XVII a. vidurio zodyne Lexicon Lithuanicum duodamos formos gentaras 

ir gintorius (Drotvinas, red., 1987: 100, 180). Negana to, prusy lietuviu (Ruigio, Milkaus, 

Krauzés, Nesselmanno) zodynuose paliudyta forma jentaras (LKZ,,, 340) taip pat Saknyje 

turie. Tad priesagos -ar- kirciavimas gerai paliudytas ir abejoniy nekelia. O tai, kad vietoj 

g- Gia yra garsasj-, matyt, reikia aiskinti kalby kontaktais. Vidurinéje vokie¢iy Zemaiciy 

kalboje, vartotoje Prisijos gyventojy vokieciu, priebalsis g pries prieSakinés eilés balsius 

buvo tariamas kaip j (plg. jén=gehen ‘eiti’, jigt= Gicht ‘podagra’). 

Is jvairiy vokisky dokumenty susekama prisus vartojus gentars (Nesselman 1873: 46; 

Toporov 1979: 211-212). I§ Karaliauciaus senamiestio parapijos klebono Pollianderio 

lai8ko, lotyniskai ra’yto j Leipciga 1535 m. draugui mokytojui Kasparui Borneriui, suzi- 

nome, kad Semboje, kur gyvena stiduviai, ,,yra daugiau kaip 32 kaimai, kuriy gyventojai 

jau nvo seny laiky visu pajiiriu gaudo gintara, kur jie savo protéviy kalba vadina genta- 

rum“ (Biga 1961: 151). Forma gentarum, suprantama, yra lotynizuota. Kiek veliau, 

1551 m., tai patvirtina ir A. Aurifaberis savo veikale Succini historia pasakydamas: ,,Sudu- 

viai gintara savo kalba vadina Gentarn“ (,,Die Sudawen heissen den B6rnstein in jrer 

sprach Gentarn“) (Biiga 1961: 150-151; Toporov 1979: 21 1-212). Sitokia gintaro pava- 

dinimo forma teisingai yra paaiskines K. Biiga: ,,Siidai gintara bus tare gentaran (nom.
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sing. n.). To Zodzio balsis e yra e i8 i. Vadinasi, gentarum prisiskai skaitytinas yra gintaran“ 
(Biga 1961: 150). V. Toporovas, pritardamas K. Bigai, pr. gentars laiko véliau atsiradusiu 
ar netgi neteisingai atstatytu pagal Rytprisiy vokie¢iy Genzar, taip pat neatmeta galimy- 
bés, kad lotyniskujy Saltiniy gentarum yra liaudies etimologijos rezultatas, kai gintaras 
buvo suvokKtas kaip ugnies gimdytojas ir jo pavadinimas priderintas prie lot. genitor ‘gim- 
dytojas’ (Toporov 1979: 212). V. Maziulis irgi spéja (,,turbat“) prisy kalboje buvus gintars 
(Maziulis 1988: 352). Padarius prielaida, kad prisy ir siduviu (jotvingiy) kalbose buvo 
gintar(a)s (su Saknies 7), sunku paaiskinti liet. dial. gentaras ir jentaras. Kadangi Sios 
formos paliudytos priisy lietuviy Zodynuose, galima spéti, kad jos j to kra8to lietuviy Snektas 
atejo i$ prusy kalbos dialekty. O Ordino Saltiniy prisiskuose vietovardziuose, taip pat 
prusy kalbos paminkluose —Elbingo zodynélyje ir katekizmuose — daZnai vietoj etimologi- 
nioi randame parasyta raide e. IS to daroma pagrista isvada (Gerullis 1922: 215; Trautmann 
1925: 124; Endzelins 1943: 25), kad priisy dialektuose, bent jau ju dalyje, i galéjes biti tartas 
placiai ir atvirai, tai yrae, kaip sake K. Biiga (detaliau s. v. pr. keckirs ‘zirnis’, zr. Zemiau). 

Prading forma *gintara- (su balsiu i Saknyje) remia latviy kalbos atitikmuo dzitars, 
zinomas is liaudies dainy (ME, 559, EH, 362; Gaters 1979: 283-294), taip pat dziritars 
liaudies dainose ir gyvojoje kalboje (pvz., Piire, Tukumo raj.) su variantais dzintars (be 
kircio) KurSiy nerija (Schmid 1983: 261-262; 1989: 34, 36), dzinteris (be kir¢io) liaudies 
dainose, dzifitars Ungurmuiza (ME, 552, EH, 359). Zodis dzintars su variantais dél isliku- 
sio dvigarsio in laikomas gautu is kurSiy kalbos ir leticizuotu (Endzelins 1913-1914: 98 
[=Endzelins 1974: 506]; 1940: 254 [=Endzelins 1980: 561]; ME, 552; Baga 1961: 179- 
180); jis gerai paliudytas vietovardziuose Sintere 1253, Sinter 1291, Zintere 1305, Zynthe- 
re 1338 kursiy teritorijoje ir upévardziuose Gintara Saltuonos intakas Raseiniai, [unmopa 
XVI a. (Biiga 1961: 168, 175; Kiparsky 1939: 199), Giritaras upé Raseiniai, Gifitaris upé 
Seduva Lietuvos teritorijoje. Gyvojoje latviy kalboje pla¢iai vartojamas zitars su variantais 

ziters, ziteris”, ziters ME,,, 737, EH _,,810 turi zodzio pradzios z-, sporadiskai supaprastéju- 
si 18 dz-, plg. zeguze ‘geguté’ : dzeguze ‘tas pat’ (plg. liet. geguzé); zeldinat ‘dilginti’ : 
dzeldinat ‘tas pat’; zelt ‘gelti’ : dzelt (plg. liet. gélti). 

I§ duomeny apzvalgos matyti, kad gintaro pavadinimas *gintara- yra senas balty kalbu 
zodis, siekiantis XIII a. Zodiio gifitaras K. Biiga pagristai skyré priesaga -aras ir liet. 
giftaras, lat. dzitars priegaidziy skirtuma (cirkumfleksas : akitas) aiskino metatonija (Ba- 
ga 1959: 390). Pirmine priesagos forma, atrodo, laikytina -ar- (< ide. *-or-), nes, pirma, i8 
jos véliau atsirado balty -er- (matyt, priderinus prie galiinés -is prieSakinés eilés balsio, 
veliau perkelus ir j pozicija pries galing -as), ir, antra, ji buvo pailginta j -dr-, matyt, pagal 
modelj gaugaras ‘kalno vir8uné, kauburys’ : gaugord ‘pakili vieta dirvoje ar pievoje... 
LKZ,,, 167; katikaras ‘kalnelis, kalva, kaubrys’ : katikoras ‘tas pat’, kaukéris ‘kauburys, 

kriiva’ LKZ, 420, 423, 424. Kaip jau pastebéjo W. Schmidas (Schmid 1993: 426), prie 
priesagos balsio pailginimo galéjo prisidéti (plg. gintorius) ir tokie semantiskai artimi 
slaviska priesaga -orius turintys liaudies dainose vartojami zodziai kaip antai: Ar ziba 
Ziborius? Ar dega degorius? LB 102 (is A. Leskieno ir K. Brugmanno 1882 m. ileisto 
lietuviy liaudies dainy rinkinio). 

Balty kalby gintaro pavadinima istorine lyginamaja plotme yra iSnagrinéjes ir argumen- 
tuotai jo daryba bei semantika iSaiskings Zinomas vokie¢iy indoeuropeistas ir baltistas 
Wolfgangas Schmidas (Schmid 1993: 425-430). Savo tyrima jis pradeda nuo liet. gifitaras,
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taigi ir jo giminaiciu kitose balty kalbose skaidymo morfemomis gint- ir -ara-. Kad Saknis 

*gent- su nuliniu balsiy kaitos laipsnio variantu *gint- (<*gnt-) baltu kalbose yra galima, 

nors ir nepaliudyta, ir kad todél substrato prielaida Sio Zodzio kilmés aiskinti nebitina, 

matyti is tokiy pavyzdziu (Schmid 1993: 428): *kent-/*kint-: liet. Viskintas, pr. Wissekint 

sandas kint- yra Saknies balsiy kaita susijes su veiksmazodziu késti (kencia); *ment-/ 

*mint- : misti (minicia, mifité) ‘uzduoti spéti, minti’, mintis ‘mislé’, mifité ‘atmintis, protas’ 

yra bendraSakniai su pa-mesti (-mencia, -menteé) (be kiréio) ‘patarti’ LEZ, 84, 232, an 

284; *pent-/*pint- : is-péntéti (-éja) ‘“iSdiileti, iStrinyti; iSdziUti, iSsauseti, sukietéti.. 

pintis ‘tokia medzio antauga, grybas, augantis ant pivancio medzio’ LKZ,,. 798, 1061; 

*rent-/*rint- + rifitis (ir rintis, rintis) ‘ipjova, iréZa; aplink karvés raga Zenklas, rodantis, kiek 

versiy yra turéjusi...’ : résti (rericia, renité) “daryti rinCius, ikarpas... ‘LKY,. , 477, 671. 

Toliau W. Schmidas remiasi R. Mucho teiginiu, kad gintdras gali buti bendrasaknis sus. 

skand. kynda, vid. vok. aukst. kiinten, vok. dial. (bavary) kenten ‘uzdegti’ (germ. *kundjan, 

*kandjan) (Much 1937: 405; 1967: 512). Siuos germany kalby veiksmazZodZius ir balti8- 

kaji gintaro pavadinima W. Schmidas laiko iS seno giminingais (urverwandt) ir veda i§ 

Saknies *gnt- ‘degti’. Sios Saknies yra ir suomiy kalbos germanizmas kynttild ‘zvaké’. Tad 

gintaro pavadinimo motyvo buta ne (nuo ligos) ginamosios funkcijos, bet gintaro greito 

(uzsi)degimo ypatybes. Siuo motyvu yra pagristas ir gintaro pavadinimo atsiradimas vo- 

kieciy kalboje: Bernstein ‘gintaras’ ankstyvuoju naujosios vokieciy aukstaiciy kalbos peri- 

odu yra pasiskolintas i8 vidurinés vokie¢iy Zemaiciy kalbos bern(e)stein, barnstén, bornstén 

‘degantis akmuo’ (paliudyto nuo XIII a.), kur pirmuoju sandu eina veiksmazodis bernen 

‘degti’, o Sis laikomas su priebalsio r metateze kilusiu i8 vok. aukst. brennen ‘tas pat’ (Kluge 

1989: 76). Taciau tokiu aiSkinimu W. Schmidas toli grazu nesitenkina, nes tai esanti tik 

Sakniné etimologija ir baltiskojo Zodzio darybos nepaaiskinanti. Liet. gintaras derivacijos 

atzvilgiu W. Schmidas toliau lygina su s. skand. kyndill masc. ‘Zibintas; zvaké; Sviesa’ (18 Cia 

pasiskolintas minétas suomiy kalbos Zodis) ir darybos reguliaruma (balty -r-/-ar- : germ. 

-I-) grindZia Stai Sitokiy atitikmeny analogija: liet. mentire ‘jrankis koSei maisyti, bulvems 

eristi ir pan.; jrankis sviestui muSti muStuvyje’ : s. skand. mondull masc. ‘rankiniy girnu 

milinys’; liet. vénteris ‘tinklas Zvejoti’ : s. skand. vondull masc. ‘Sieno rySulys’; liet. vingurys 

“(kelio, tako, upelio ir pan.) vingis’ : vok. Winkel ‘kampas’; liet. kaugurys ‘neauksta iSkilume- 

le’ arba kaitkaras ‘kalnelis, kalva’, arba katikuras ‘tas pat’ : vok. Hiigel ‘kalva, kalnelis’; liet. 

noteré ‘dilgélé’ : vok. Nessel ‘tas pat’; liet. ungurys : lot. anguilla * tas pat’ (Schmid 1993: 429). 

IS Gia matyti, daro isvada W. Schmidas, kad seniai siejami liet. gifttaras ir s. skand. kynda 

‘uzdegti’ yra kazkas daugiau negu tik Sakniné etimologija. Zodzio gifitaras daryba yra 

tipiska baltiska, nors veiksmaZodis ir i8nykes; Saknis iSlikusi Siaures germany kalbose. 

Tad kur Sis Zodis atsirado, kelia klausima W. Schmidas. Pagrindinés gintaro radimo vietos 

buvo Sembos pusiasalis ir Kursiy nerija (Juodkranté), taigi tos vietos, kurios anksciau 

tikrai nebuvo lietuviu ir latviu gyvenamos. Kad i Sias gintaro radimvietes geriausiai patek- 

davo per uZSalusia jiira ar marias, rodo latviy liaudies dainos su jy daznai minima dzifitarze- 

me. Kaip Zodis dzinitars i kur8iy pajirio prasiskverbé j Vidzeme, taip, reikia manyti, ginta- 

ras j pagrindini lietuviy gyvenama plota pateko i§ semby pajurio. Tai reiskia, kad Baltijos 

pajiiris buvo ankstyvosios balty kalbos protévyne (,,cine Bodenstandigkeit des F ruhbalti- 

schen“) ir kad jos skilimas j dialektus yra vélesnis reiskinys. Ankstyvosios balty kalbos 

Zodis giritaras priklauso balty-germany kalby atitikmeny sarasui (Schmid 1993: 430).
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Baigiant dar galima pazymeti, kad gintaro pavadinimo variantui gentaras lietuviy kal- 
boje randame homonima - tai A. JuSkos uzfiksuotas geritaras, -é ‘tinginys, slinkis’ LKZ,, 
237 ir, reikia pasakyti, neaiskios darybos bei kilmés Zodis. Galimas daiktas, su priesaga 
-ara- (dél jos zr. Skardzius 1943: 302) jis yra pasidarytas i$ veiksmazodZio gésti (-sta, 

gento) ‘giminiuotis, draugén détis, bi¢iuliautis’. Jy darybos ir antoniminiy reikSmiy santy- 
kis butuy toks pat kaip, pvz., gaimaras ‘gaiSlys, delsuonis, vilkintojas; nevalgus Zmogus, 
nudvesélis’ Salia gaiminti ( -ina) ‘gimdyti, veisti; auginti’ LKZ,,, 31-32; bandZitilis ‘draugas, 
biciulis; suk¢ius...’ LKZ, 643-644, baridzius “draugas, biciulis; kerdZius...’ ar tiesiog 

banda ‘birys galviju, kaimené’ vedinio (kaip didzitlis ‘didelis zmogus, didZiuoklis’ : didis). 
Taip iSanalizuoti ir paaiskinti gefitaras, -é ‘tinginys, slinkis’ bei gaimaras ‘gaiSlys, delsuo- 
nis...’ patvirtina priesagos -ara- buvima balty kalbose. 

18. LIET. DIAL. krontas ‘PUSNIS’ 

Varénos apylinkése ir Rodinioje, Varenavo raj. (Baltarusija), LEZ 682 duomenimis, 
vartojamas daiktavardis krontas (be kiréio) ‘didelé kriiva sniego, pusnis’. Siame zodyje 
keista tai, kad prie§ tautosilabinj 7 yra balsis o. Lietuviy kalbos fonotaktikos désniais 
tokioje pozicijoje tegali biti balsis a. Beje, Dubiciuose, Varénos raj., ir Nocioje, Varenavo 
raj. (Baltarusija), tolygia reikSme randame vartojant kronas (LKZ,,, 682). Atrodytu, tarsi i 
kronas bitty neseniai ispraustas priebalsis ¢. 

Latviu Snektos Vidurio Latvijos (Vidzeme) Siaurés vakaruose (Valmiera, Valka, Mazsa- 
laca, Vecsalaca) turi kran(t)s [kranc, krants] (gen. sing. -s) ‘krosnis’ su aiSkiai iterptu 
priebalsiu t [ME,, 266, 268 (s. v. IJ krasns), EH, 645]. J. Endzelynas mano, kad Sis zodis 
esas disimiliaciskai atsirades i8 krasns (liet. krosnis), priebalsis s dar iSliekantis, kai pon 

einantis balsis, pvz., loc. sing. krasni (ME,, 266). Bet Sitokiam aiskinimui akivaizdZiai 
prieStarauja liet. krontas, leidziantis spéti, kad Zodziams liet. kronas, lat. krans ‘krosnis’ 

Vecsalaca (ME,, 266), krans ‘tas pat’ Ipiki, Plavinas, Valka (EH, 645) vis délto buvo 
pridetas priebalsis ¢, nors jo pasirodymo priezZastys ir lieka neaiskios. Saknies ilgasis balsis 
a Cia yra etimologinis, nes tick lat. krasns, liet. krosnis, tick ir lat. krans bei liet. kronas yra 
priesagu -sn- ir -n- vediniai i$ veiksmazodinés Saknies, kuriai atstovauja lat. krat (kraju) 
‘kaupti, krauti, rinkti’ (kaip, pvz., liet. plonas ‘asla, padas, grendymas’, lat. plans ‘moliné 
asla, grendymas’ — i8 ploti [-oja], lat. plat [plaju] ‘kloti, klostyti’). 

Sia proga bitina pabré2ti, kad esama ir daugiau paraleliy, pacias pietines lietuviu 
snektas jungianciy su latviy kalbos arealu, i$ dalies su ju Siaurinémis Snektomis. Antai 

Laztnuose, Vijos raj. (Baltarusija), vietoj bendralietuviSkojo gzuolas vartojamas tiozuo- 

las (Petrauskas, Vidugiris 1985: 275), zodzio pradzios dvibalsiu sutinkantis su lat. 
udzudls, bet dél priebalsio Z jis laikytinas lietuviskos kilmés. Zieteloje, Diatlovo raj. 
(Baltarusija), vietoj bruvis ir Zuvis vartojami brivas ‘antakis’, zivis (zivé), Zivis (Zivé) — 
pasakoma ir Ziuvé (Vidugiris 1998: 93, 791, 811) — turi -iv-, kilusj i§ -uv-, 0 tai yra 
budingas latviu kalbos tarmiy fonetinis pakitimas (plg. lat. zivs, zive). MazZa to, zieteli§- 
kiai juos iStaria taip pat su priebalsiu z-. Dar K. Baga pastebéjo, kad kaip ASmenos 
apskrityje (dabar Baltarusija) yra upé Gduja (Nemuno deSinysis intakas) su savo kai- 
riuoju intaku Vija, lygiai taip Latvijos teritorijoje Gaija (itekanti j Rygos ilanka) turi 
kairiji intaka Vija (Baga 1961: 630).
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19. LAT. vinS, vina ‘JIS, JV 

Bendrinéje latviy kalboje ir didesnéje tarmiy dalyje — visose lejzemnieky ir augszemnie- 
ky vakary puséje— asmeniniy jvardziy treciuoju asmeniu, kaip Zinoma, vartojamas vins, 
fem. vina ‘jis, ji’. Sis ivardis reguliariai kaitomas kaip jo-kamienis (Endzelins 1951: 517), 
tai yra vins, gen. sing. vina... kaip cels, cela... (liet. kélias, kélio...). Bet jo senesné reikSmé 
yra ‘tas, anas (vok. jener)’, gerai islaikyta tokiuose sustabaréjusiuose posakiuose, kuriuos 
sudaro jvardZio vins forma, einanti pazyminiu (!), ir daiktavardzZio vietininkas su vietos ar 
laiko reikime (plg. vind pusé ‘anoje puséje’, vind saulé ‘aname pasaulyje’) (Endzelins 
1951: 517; ME,,, 601), reciau kilmininkas, naudininkas arba galininkas (plg. vinu gadu 
‘praéjusiais metais ’) (Bergmane e.a., 1959: 521). Siose konstrukcijose vin turi pozymj 
‘neartimasis (tolimasis)’ kaip ir jvardis tas. Kadangi esti atvejy, kur vietoj vins visada 
vartojamas fas, tarp vins it tas vartosenos susidaro papildomosios distribucijos santykis, ir 
todél jie laikomi poziciniais variantais (Rosinas 1988: 51). Vins, vina, be to, vartojami 
kalbant apie gyvas biitybes, o kalbant apie negyvus daiktus, treciojo asmens jvardziy reiks- 
me Siaip jau vartojami fas, ta. Sitokiq vartojimo ypatybe ir reikia turéti galvoje siekiant 
atskleisti ivardZio vins iStakas: mat atributiné vartosena iskelia ir daugiau jo semantikos 
ypatybiy, uzkonservuoty sustabaréjusiuose posakiuose. 

Antai vinu mdja savo prasme yra tolygus vinséta ir reiSkia ‘kitas, gretimas kiemas; kita, 
gretima sodyba’, daugiskaitiné forma vinsétas — ‘kitos, gretimos sodybos; kito, gretimo 
kiemo gyventojai, tolimesni kaimynai’ (ME,,, 601; Endzelins 1951: 517). Nesunku paste- 
béti, kad Cia jvardis vins ne tik eina pazyminiu, bet ir turi prasme ‘kitas’. Zodiiu junginys 
vinu laudis suauges tampa vinjaudis, snektose vietomis netgi vilaudis (nom. plur.) ir reiSkia 
‘kit6s, kaimyninés sodybos, kito kiemo zmonés, kaimynai’ (ME,,, 601). Esti netgi pasaky- 
muy, kur jvardZiu vini tiesiog ivardijami kaimynai, pvz., vinu rija = kaiminu nja ‘kaimyny 
sodyba’ (pazodZiui ‘kaimynu jauja’); vinu tévs, mate = kaiminu tévs, mate ‘kaimyny tévas, 
motina’ (ME,,, 601); vinuos (gen. plur.) guovs ‘kaimyny karve’ (EH,, 786; Endzelins 1951: 
517). Vadinasi, tiek jvardzio vins, fem. vina atributiné vartosena, suponuojanti jo, kaip 

atrodo, senaja reikme ‘kitas (scil. kaimynas)’, tick ir kaityba kaip reguliaraus io kamieno 
atstovo leidzia manyti, kad vin, fem. vina bitta savarankisko leksinio vieneto, neseniai 

patekusio j ivardziy sistema'. Kaip jau buvo seniai pazyméta (Endzelins 1951: 517), 
parodomasis jvardis vins, fem. vina ‘kitas, -a’ pereémé asmeninio jvardzio funkcija ir pakei- 
té lat. jis, ji tokiu pat bidu, kaip lietuviy rytieciy tarmése jis, ji vieta uzeme parodomasis 
ivardis ands, ana, virsdamas anas, ana (plur. dnys, anos). 

Ryty augszemnieky tarmiy Pildos Snektoje vartojamas jvardis veriis, fem. veniei (EH, 
771). Jis pasizymi keliomis ypatybémis. Pirmiausia kai kurios Sio jvardzio formos galune- 
se turi ilguosius balsius. Antra, palatalizuotasis priebalsis -7- (-7-) visose formose rodo, 
kad jis atspindi *-nj-. Trecia, nuo vins, fem. vina kalbamasis jvardis skiriasi Saknies voka- 
lizmu — vietoj i turi e (Rosinas 1988: 211). Tardamas, kad ilgi galiiniy balsiai galéje¢ islikti 
tik vienskiemenése formose, A. Rosinas kalbamaji ivardi laiko sudétu iS dviejy demenu: 

Kilme jis tradiciskai siejamas su pr. winna adv. ‘laukan, oran’, wins ‘oras (Luft)’: Endzelin (1922: 
381; 1951: 517-518); Stang (1966: 238-239); Rosinas (1988: 211); Karulis (1992: 534-535). Bet 
niekas néra argumentuotai pagrindes Ziojéjancio semantinio skirtumo tarp ‘laukas; oras’ ir treciojo 
asmens ivardziy funkcijos (o gal negalima pagristi?).
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*yinE- (kur E kazkoks balsinis elementas) ir treciojo asmens jvardzio *(j)is, *(j)i. Saknies 
balsj e jis kildina is i. Mat kai kuriose augszemnieky tarmése funkcionuojanti taisyklé, 
pagal kuria balsis i prieSj, 2 ver¢iamas balsiu e (Rosinas 1988: 211). 

Minétos Pildos jvardzio veriis, fem. veriei ypatybés neturéty labai stebinti, zinant, kad, 

pirma, Sis jvardis su tokiu Saknies vokalizmu pasitaiko ir kitose aug8’zemnieky Snektose: 
vendien ‘anadien’ Zvirgzdine, ven junginyje ek ven ‘zii! (sieh da!)’ Sausnéja, Dzelzava 
(ME,,,538). Antra, periferinés tarmés, kokios ir yra ka tik suminétos &nektos, daZnai turi 
islaikiusios daugiau archaizmy. Antai rytinése augszemnieky tarmése (Akniste, Suséja, 
Zvirgzdine, Karsava, Pilda, Nirza, Dignaja) vietoj arba Salia ir ‘yra’ vartojamos formos jer, 
Jera ‘yra’ su balsiu e Saknyje*. Tad negaléty biti atsitiktinis né tas dalykas, kad Pildos ir 
Zvirgzdinés snektose tiek parodomasis jvardis veriis, ven-, tiek veiksmazZodZio ,, biti“ tre- 
Ciojo asmens formos igsiskiria Saknies vokalizmu e. Negana to, vokalizmo e atsiradima 
Siose formose vargu ar galima aiskinti minéta balsio i keitimo e prieSj, n tendencija, nes 
formose jer, jera balsis e yra prieS veliarizuota priebalsj ir foneti8kai i8 i negaléjo atsirasti. 
Del Siy aplinkybiy verciau reikéty manyti, kad formu veriis, ven- ir jer, jera Saknies vokaliz- 
mas ¢ yra seny laiky padaras ir su gretiminiu formy vins, fem. vina ir ir, ira ‘yra’ Saknies 
vokalizmu yra susijes apofoniniais santykiais. 

Tiriant, kaip veriis, fem. veriei susidaré, didelés reik’més nereikétu teikti né tam faktui, 

kad Pildos Snektoje kai kurios Sio jvardzio formos turi nesutrumpintas galiines, biidingas 
vienskiemeniams jvardziams. Dialektology yra pastebéta, kad ilgujy balsiy ir diftongu 
trumpinimas ZodzZio gale augszemnieky tarméms néra labai bidingas (Rudzite 1964: 
293). Be to, ivardziy sistemoje dviskiemeniy formy ZodZio galo vokalizmas, netgi kircio 
vieta gali biti grindziami vienskiemeniy formy fleksija bei kirciavimu. Tai aiskiai matyti, 
PYzZ., i$ formu katras (dial. kataras), katr6, katram...—kas,k6, kam... paralelizmo lietu- 
viy kalboje. Lygiai taip pat ir fem. veriei fleksija gali biti funduota jei ‘ji’ galiinés. Sitas 
fundacijos désnis greta augszemnieky tarmiy tendencijos netrumpinti ilgyjuy balsiy ir dif- 
tongy galiinése ir paaiskinty ilgyjy balsiy bei diftongy islikima venis, fem. veriei kai kurio- 
se formose. Kitaip tariant, kaip, pvz., pati, pacids, pacidi...—ji, jos, jdi... paralelizmas 
nerodo, kad forma pati yra sudéta i& *pat ir ji, lygiai taip pat i§ absoliutaus veriei — jei ‘ji’ 
galuniy sutapimo vargu ar galima spresti veriei esant samplaikini, taigi antruoju sandu 
turint *(j)i, *jas... Be to, veriis kildinant i§ samplaikos *vin- +*(j)is, jo galiinés ilguma 
vargu ar galima paaiskinti — jvardzio lat. jis, liet. jis < *(j)is balsis trumpas. Todél, matyt, 
Cia vis délto esama formy fem. *veni/*venjds Salia masc. *venja-/*venija- (nom. sing. 
*venijas > *venijs (plg. loc. sing. veniija) > *venis su apibendrintu -7i- < *-nj- i8 *venja-), 
kaip kad bata fem. *pati/*patjas (> pati, pacids) gretai kamieno masc. *patis (> pats). 

Visa tai galvoje turint, atrodo galima pralatviy dialektams rekonstruoti alternuojan¢ios 
Saknies *ven-/*vin- (<*un-) jvardj, turéjusj reiksme ‘kitas (scil. kaimynas)’ ir funkcionavu- 
sj dviem kamienais: (1) normaliojo laipsnio Saknies vokalizmo (i)io kamienu *uen/(i)io-, 
fem. *yeni-/uenia- ir (2) nykstamojo laipsnio Saknies vokalizmo io kamienu *uinio-, fem. 
*yinia- (<*un-io-, fem. *un-id-). 

> Ancitis (1935: 186); Endzelins (1951: 719; 1980: 274) (balsio e atsiradima ai8kinti kontaminacija 
su rus. ecmb ar jo tiesiogine jtaka néra pagristas dalykas).
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Istorine lyginamaja plotme Sitas balty kalby jvardis, labai galimas daiktas, yra susijes su 

tokiais germany kalby daiktavardziais kaip s. isl. vinr (dabartinés isl. vinur), norv. ven, Sv. 

van, s. ang., s. frizy wine, s. saksu, s. vok. aukst. wini ‘draugas’ (< germ. *weni-). Is kitu 

kalbu Gia priklauso s. airiy coi-bnius ‘giminyste’, s. bretony co-guenou ‘vietinis, Cionyks- 

tis’. Ide. *uen-(i)io-/*un-io- ‘draugas’ virtimas balty *yen(i)ia-/ *uinia- ‘kitas (scil. kaimy- 

nas)’, matyt, yra pagristas abipusiskumo idéja, kuri buvo budinga indoeuropieciy mainy ir 

dovanomis bei socialinémis paslaugomis keitimosi sistemai ir, be to, savyje turejo kito 

(svetimo, priesisko) konotacija, plg. tos pa¢ios semantinés strukturos senoves slavy drug» 

druga ‘kitas kita’ (: drugs ‘draugas’), hetity aras aran ‘kitas kita’ (: aras ‘draugas’). 

20. AR PR. keckirs ‘ZIRNIS’ YRA SKOLINYS? 

Vokieciy—prisy kalby Elbingo (sudarytame, kaip manoma, XIII a. pabaigoje ar XIV a. 

pradiZioje) ir S. Grunau (kilusiame i§ 1517-1526 m.) Zodynéliuose yra uzfiksuoti atitinka- 

mai keckers (plg. dar lituc-kekers ‘leSis’) ir keckirs ‘Zirnis (Erweis, Erbse)’ (Maziulis 1981: 

24, 52). Opinio communis tai esas skolinys i$ vokieciy kalbos (vok. Kicher, vid. vok. aukst. 

kicher i8 lot. cicer neutr. ‘Zirnis’)°. 

Lietuvos teritorijos Siaurés rytu kampe, remiantis vandenvardziy samburiu, galima re- 

konstruoti tokia lingvoetniniy kontakty situacija, kurios komponentai galéjo buti ryty 

balty tipo ir vakary balty tipo kalbos. 

I vakarus nuo Zarasu, netoli Latvijos sienos, yra grupé eZery, turinCiy savotiskus pavadi- 

nimus Cidirjs (ace. sing. Cicirj) (ir Ciciris) Imbradas, Cicirditis Imbradas su j Cigirio ezera 

itekan¢cios upés vardu Ciciré Antazavé. Dar kiek paéjus ij vakarus, Antazavés apylinkése, 

yra ezeras, vadinamas Zirnajys (acc. sing. Zimajj) (it Zirnejas). Vietoj jo ryty aukStaiciy 

ploto piety puséje pasirodo Zirnaja (acc. sing. Zifnajq) upé (isteka i8 Zirnajy eZero) Pa- 

baiskas, Zirnajai (acc. plur. Zirnajus) ezeras Pabaiskas, Ukmergés raj., Zirnajis ezeras 

Tauragnai, Utenos raj. Lyginimas su eZero vardu Zirnis Seduva leidZia juose skirti priesaga 

-aj- (Vanagas 1970: 80) ir nustatyti, kad jy etimonas yra apeliatyvas Zirnis (Vanagas 1970: 

404), o dél priebalsio Z- Siuos vardus reikia laikyti lietuviskos kilmés. Kadangi Zirnajys su 

Zirnejas yra pagristai laikomi séliy palikimu (Baga 1959: 21, 108; 1961: 278-279; Vana- 

gas 1970: 395), todél ir ju tiek priesaga -aj-, tiek pats etimonas zirnis, matyt, yra ne latviu, 

bet séliy kalbos reliktai, nes séliy kalba turéjo priebalsius s ir z vietoj lietuviy § irZ (apie 

séliy kalba Zr. Baga 1961: 274-282; KuSkis 1967: 9-20; Karalitinas 1972: 17-19; Rudzite 

1980: 159-163; Rudzite 1996: 45-50; Kabelka 1982: 81-85; Breidaks 1999: 27-28). 

Séliy palikimu laikomi taip pat Cidinys (ir Cidiris) Ciciré, ir pradiné jy forma rekonstruoja- 

ma *¢iéir- < balty *kikir- (Biiga 1959: 22, 108; 1961: 275, 733; Vanagas 1981: 7; Kabelka 

1982: 84). Idomu, kad Cicirjs su Ciciris bei Ciciré, viena, ir Zirnajys su Zirnejas, antra, 

arealiskai yra vienas Salia antro, todél galima prielaida, kad pirmyjy pavadinimy darybos 

pagrindas taip pat buvo Zinio leksema, bitent séliy *¢icir- < balty *kikir- ‘zirnis’. Kitaip 

a Baga (1959: 219; 1961: 661, 681); Endzelins (1943: 191); Schmalstieg (1976: 264); Sabaliauskas 

(1957: 351); Toporov (1980: 302-304); Maziulis (1993: 153-154). R. Trautmannas pr. keckers, 

keckirs sulygino su lot. cicer ir arm. sisern ‘zirnis’, taciau neatmeté jy skolinimosi is lenky kalbos 

galimybés (lenk. cieciorka), Trautmann (1910: 355).
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tariant, Cicirys su Cidiris ir Cidiré galima traktuoti kaip Zirnajys su Zirnejas vertimo rezul- 
tata. Vadinasi, esama pakankamo pagrindo séliy kalbai rekonstruoti, be *zirnis, leksema 
*kikir- ‘zirnis’, kurios etimologinis atitikmuo yra pr. keckers, keckirs ‘zirnis’. Tiesa sakant, 

iy prisy kalbos Zodziu Saknies balsio kokybé néra aiski (balsis e ar 7), bet nesunku 
isitikinti, kad prisy kalboje esama balsiy i ir e svyravimo atveju, plg., pvz., vietovardzius 
Bliwoth ir Blewothyn, Myluken ir Meluken (Gerullis 1922: 215), atskirais atvejais netgi 
pastebimas balsio i praplatéjimas ligi e, plg. pr. lankenan deinan ‘SvenCiama diena’ | kate- 
kizmas : lankinan deinan ‘tas pat’ III kat.; pr. leygenton ‘teisty’ II kat. : liginton ‘tas pat’ III 
kat.; pr. kKamenis : liet. kaminas; pr. warene ‘varinis (katilas)’ : liet. varine ‘varinis dubuo’ 
(iS K. Sirvydo Punktai sakymy). 

Vadinasi, séliy kalba bus turéjusi vakary balty kalboms bidinga leksema *kikir- ‘zirnis’ 

(Karaliiinas 1990a: 86-87). Tai neturéty stebinti, nes yra ir daugiau leksiniy izoglosu, 
Siaurés ryty Lietuvos kampa (Dusetos, Zarasai) jungian¢iy su vakary balty kalby arealu — 

tai Vericavas ezeras Dusetos ir jotvingiy Wensowa 1562 giria Olecko apskrityje, Mozuruo- 
se (Karalitinas 1991: 73-77). 

Analogiska kontakty situacija V. Toporovas yra rekonstraves Maskvos miesto teritorijo- 
je, prie Jauzos upés, kurios vienas intakas yra vadinamas Ceéera (Yeuepa). Si upévardi 
V. Toporovas sieja su Cidinys (ir Ciciris), Cidirditis, Cidiré ir laiko baltiskos kilmés. Kadangi 
upé Ceéera teka per Maskvos rajona, nuo senovés vadinama [opoxoeoe noe (° Zirniy lau- 

kas’: rus. zop6x ‘Zirnis’), V. Toporovas jtikinamai $i pavadinima laiko balty *kikir-/*kiker- 
‘zirnis’ vertimu (Toporov 1982: 3-61). Su jam jprastu issamumu V. Toporovas pateikia 
archeologijos, lingvistikos ir istorijos duomeny, iS kuriy matyti, kad AukStutinés Volgos ir 
Okos baseine gyveno balty gentys, islaikiusios savo kultiira, o atskirose vietose ir savo kalba 
ligi XII a. ir kad balty-rusy bilingvizmo periodo buvimas negali biti visiSkai atmestas. 

I8vada: balty *kikir- ‘zirnis’ buvo paplites dideliame Siaurés ryty Europos plote, nuo 
Baltijos jiiros vakaruose ligi Volgos aukStupio ir Okos rytuose, todel pr. keckers, keckirs 
‘zirnis’ negali biti skolinys i$ vokie¢ciu kalbos. Pr. keckers, keckirs “zirnis’, seliy *¢i¢ir- 
<balty *kikir- ‘Zirnis’, lot. cicer, -is ‘tas pat’ ir arm. sisern ‘tas pat’ (< ide. *kiker-) sudaro 
balty, italiky ir arménu kalbu izoleksa. 

1. KA REISKE PR. rapa? 

Vokie¢iy—prisy kalby Elbingo Zodynélyje po zodziu deywis ‘dievas’ eina rapa ‘Engel’ 
(Maziulis 1981: 14). Yra paliudyta, jog Siai svarbiai religinio dvasinio gyvenimo savokai 
prisai—kaip lietuviai ir latviai—vartojo skolinius: S. Grunau savo zodynelyje duoda angol 
‘angelas’ (Zodi, greiciausiai atéjusi per lenky kalba), o engels (gauta i$ vokieCiu kalbos, plg. 
vok. Engel) randame treciajame katekizme (MazZiulis 1981: 49, 165, 168. Del ju visu 
istorinio etimologinio konteksto zr. Endzelins 1943: 141, 167, 238; Maziulis 1988: 77— 

78, 265; 1997: 12; Toporov 1975: 87; 1979: 41-42). Siy fakty akivaizdoje rapa pasirodo 
kaip gana netikétas ir neaiSkus angelo pavadinimas, todel darosi nesuprantama, kodel 
prusams reikéjo kurtis naujadara, ir kyla itarimas, kad galbit Cia kazkas ne taip. 

F Nesselmannas yra uzsimines apie tai, kad jau W. Piersonas pastebéjes, jog, skaitant 
glosa Engel — rapa, buve apsirikta: uZuot skaicius vok. Eugel ‘rupuze’, buve perskaityta 
Engel ‘angelas’, ir pr. rapa ‘rupiizé’ susiejes su liet. raupeze, repecka, rape, ripuize, taip
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pat su lat. rapt ‘ropoti’ (Nesselmann 1873: 146). Idomu, kad priisy kalbos tekstuose raides 

wirn ragant taip pat kartais painiojamos (Endzelins 1935: 103 [=Endzelins 1980: 233)]). 

,Vokieciy kalbos atlaso“ leksikai skirto tomo (Band IV, GieBen, 1955) zemélapyje Nr. 4 

yra suminétos tokios rupiizes pavadinimo tarminés formos: Oigel, Oig(e), Oik(e), Ogel, 

Ockel*. Ypaé svarbu, kad forma Oigel vartojama Westfalijoje, i§ kur j prusy kraSta buvo 

atsikéle nemazZa vokie¢iy kolonisty. Todél H. Schallis visiskai teisus sakydamas, kad El- 

bingo Zodynélio glosoje Engel — rapa yra pt. rapa fem. ‘rupuzé’, tikriau sakant, ‘ropojantis 

gyviinas’, ir ji siedamas su latviy kalbos veiksmazodZiais rapuot, rapt(ies) ‘ropoti, replioti, 

SliauZti’, rapus ‘ropomis, réplom’ (Schall 1966: 28). Minéto atlaso rupiziy pavadinimy 

arealus zymintis Zemélapis, be to, nurodo, kad Siaurés ryty Prisijos kampe, i rytus nuo 

KurSiy mariy, vokieciy tarmése buvo vartojamas ir Zodis Rapetschke su variantu Repet- 

schke. H. Schallis mano, kad éia, skalviy plote, pr. rapa iSsilaikes ligi pat naujujy laiky 

(Schall 1966: 28-29). Nors ir nera pakankamai aiskiy fonetiniy kriterijy atskirti prusis- 

kos kilmés vokiediy kalbos skolinius nuo jy lietuviskos kilmés, pastarosios dvi formos vis 

délto veikiau laikytinos j vokieciy kalbos tarmes Ryty Prisijoje atéjusiomis i§ lietuviy 

kalbos snekty (Bielfeldt 1970: 48). Akademinio Lietuviy kalbos Zodyno ix Lietuviy kalbos 

atlaso duomenimis, rapécka LKZ,, 177, repecka, repécka, repécké, repécké ‘rupiize’ 

LKZ,,, 460 vartojami paciame piety vakary lietuviy kalbos ploto pakraStyje (Lietuviy 

kalbos atlasas, 1, 1977: 153, Zemél. Nr. 81), kuris ligi pat II pasaulinio karo ribojosi su 

vokieéiy kalbos arealu. Ju darybos pamatas yra biadvardziai répeckas, répéckas, repéckas 

‘einantis visomis keturiomis, keturpéstias’ LKZ,, 460, plg. dar prieveiksmius répecka, 

repecka, repécka, répécka, repécka ‘visomis keturiomis, ropomis’. 

Lietuviy kalbos tarmése randame vartojant taip pat rupiZés pavadinimy formas su Sak- 

nies vokalizmu o (< 4): dial. ropuzé Pelesa, ropuzé A. Kursaicio zodynas ‘rupiizé (Bufo)’ 

1eyy) 841, ropazé Laziiny tarméje (Petrauskas, Vidugiris 1985: 225) greta rapuse, rapuzé 

su Saknies trumpuoju a Zietelos Snektoje (Vidugiris 1998: 530). Jy darybos pagrindu, 

matyt, eina veiksmazodis ropoti (-dja) ‘judéti, réplioti (ppr. apie vabzdZius, roplius)’, plg. 

ir prieveiksmj ropa ‘ropomis, keturpéséia’. Formy su Saknies vokalizmu 0 (<d) buvimas 

lietuviy kalbos Snektose ir jy gravitacija pietinio pakrascio link, j istorinj jotvingiy ir prusy 

areala, daro zodzio rapa rekonstrukcija priisy kalboje visai galima. Tiesa, V. Maziulis 

pastebi, kad @ kamieno forma rapa (nom. sing. fem.) Elbingo Zodynélyje bity buvusi 

parasyta *rapo (su Zodzio galo d virtimuo kaip, pvz., galwo, mergo) ir todeél rapa jis taiso 

i *rapan (Maiiulis 1997: 12). Taciau nereikéty sumenkinti né J. Endzelyno logisko aiski- 

nimo, kad rapa, jeigu tai tikras zodis, kartu su S. Grunau Zodynélio manga ‘kek&e’ bei 

merga ‘merga, mergina’ gali biti atéj¢ is ty prusy tarmiu, kuriose balsis @ po lipiniy ir 

gomuriniy priebalsiy nebuvo labializuotas (Endzelins 1943: 62). Tad galéjo buti ir pr. 

rapa (<*rapa). Taciau svarstant alternatyva, labiau panasu bity j tai, kad pr. rapa atrodé 

*rapaz- it pan., taigi turéjo priesaga *-az- (liet. -a3-). Priesagas -ez- (/*-az-) /-éz- galima 

skirti tokiuose lietuviy kalbos rupuzés pavadinimuose kaip antai: répezé, repézeé, répezis 

‘rupiize’ LKZ,, 466 : repénti (-éna) ‘réplioti’ (plg. dar repetoti [répetoti, répetoti| ‘replioti; 

eiti repeckomis...’); liet. bebéze (ir bébezé) ‘rupuzé; utélé’ LKZ, 705 : bébé ‘utele (vaiky 

4 Sis Saltinis Lietuvoje neprieinamas. Cituojama pagal Schall (1966).
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kalboje)’; kr(i)upéza ‘krupis, tupiziokas (Svelnus keiksmas)’ LKZ,, , 651, 716 : kr(iupis, 
kr(i)upé. Yra ir kity priesagu, pvz., -ek-/-ek- ZodZiuose repéka, repeké, répeké LEZ... 
463, ypac mégstamos priesagos -uz-/-iiz-: rapuza, rapilze, rapuzé (vartojama keikiant) 
LEZ, , 180 greta rapéti (-dja) ‘sunkiai eiti, ropoti; Sliauzioti’ ; repuzé (répuze) LKZ,. 475: 
repénti (-éna) ‘réplioti’; kukiize (ir kukiizé) Tupuze (Svelnesnis plidimosi Zodis)’ LKZ,, 
818 : kukuté ‘toks varliagyvis, kiek panasus j rupiize’. 

Todél dabar kitaip aiSkinti reikéty — tai yra su pr. rapa jy nesieti — ir latviy toponi- 
mus Rapa, Rapas (Dambe 1972: 58). Atrodo, jie neskirtini nuo latvisky pavardziy 
Rapa, Raps (< *Rapas). Latviskos kilmés yra ir RokiSkio apylinkiy lietuviy pavardés 
Rapas bei Rapis (be kiréio) (plg. Vanagas, red., 1989: 573-574). Jy darybos pagrindas 
gali biti veiksmaZodis lat. iz-rapét ‘piti, triusti, akyti’ ME, 789, plg. liet. rapti (rampa, 
rapo) ‘nesveikuoti’ LKZ,, 178. 

ISvada: skaitant vokiediy- prisy kalby Elbingo Zodynélio glosa Engel — rapa, tikriausiai 
buvo apsirikta: uZuot skaicius vok. Eugel ‘ruptize’, buvo perskaityta Engel ‘angelas’. 
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